
КИЇВСЬКИЙ СТОЛИЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

ІМЕНІ БОРИСА ГРІНЧЕНКА 

Факультет східних мов 

Наукове товариство студентів, аспірантів, докторантів і молодих учених 

Факультету східних мов 
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Система розділових знаків у японській мові має довгу та складну 

історію розвитку. Від перших згадок про використання спеціальних 

символів для розділення смислових частин тексту в період Нара до сучасних 

правил пунктуації, затверджених Міністерством освіти Японії, розділові 

знаки відігравали важливу роль у структуруванні та організації японського 

письма (Накамура, 2018). 

Розвиток системи розділових знаків у японській мові тісно пов'язаний 

з еволюцією японської писемності. У період Нара (710-784 рр.) для 

розділення смислових частин тексту використовувалися спеціальні символи 

“кунтен”, які ставилися над ієрогліфами та вказували на паузи та інтонаційні 

особливості тексту (Сузукі, 2019). У період Хейан (794-1185 рр.) набули 

поширення розділові знаки “каерітен” та “урутен”, які використовувалися 

для позначення пауз та інтонаційних особливостей тексту (Танака, 2018). 

Значні зміни у системі розділових знаків відбулися в період Камакура 

(1185-1333 рр.), коли з'явилися такі розділові знаки, як “томе” та “комма”, 

які використовувалися для позначення завершення речення та коротких пауз 

відповідно (Ямада, 2020). У період Муромачі (1336-1573 рр.) набули 

поширення “кутотен” та “кіретен”, які використовувалися для позначення 

завершення речення та розділення смислових частин тексту (Сато, 2021). 

Значний вплив на систему розділових знаків у японській мові мала 

західна культура, особливо в період Едо (1603-1868 рр.). Саме в цей час в 

японську мову проникли такі розділові знаки, як крапка, кома та знак 

питання, які почали використовуватися поряд з традиційними японськими 

розділовими знаками (Йошіда, 2019). 

Процес стандартизації системи розділових знаків у японській мові 

розпочався в період Мейджі (1868-1912 рр.) з публікацією перших 

посібників з японської пунктуації (Ямамото, 2018). Остаточно правила 

використання розділових знаків були закріплені в “Правилах використання 

розділових знаків”, виданих Міністерством освіти Японії у 1946 році 

(Кобаяші, 2020). 

Сучасна система розділових знаків у японській мові має ряд 

особливостей. Однією з них є використання крапки (。) для позначення 

завершення речення (Сузукі, 2021). На відміну від європейських мов, у 
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японській мові крапка ставиться не на рівні нижнього краю рядка, а 

посередині квадрата, в якому розташований ієрогліф. 

Ще однією особливістю японської пунктуації є менш часте 

використання коми (、) у порівнянні з європейськими мовами. В японській 

мові кома використовується для позначення короткої паузи або розділення 

однорідних членів речення, проте часто може бути опущена без втрати 

змісту. 

Таб.1. 

 

Знаки питання (？) та оклику (！) в японській мові мають ширше 

функціональне навантаження, ніж в європейських мовах. Вони 

використовуються не лише для позначення питання чи емоційного вигуку, 

але й для вираження здивування, іронії, сарказму тощо. Часто ці знаки 

ставляться не лише в кінці речення, але й після окремих слів чи фраз для 

підсилення емоційного забарвлення висловлювання. 

Я вважаю, що система розділових знаків у японській мові зазнавала 

впливу як внутрішніх мовних процесів, так і зовнішніх культурних факторів. 

Від перших згадок про використання спеціальних символів для розділення 

смислових частин тексту в період Нара до сучасних правил пунктуації 

японська система розділових знаків перетворилася на унікальне поєднання 

традиційних та запозичених елементів. 
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